
Grammatische Kategorien des Verbs 
 
Aktionsart 
 
Allgemein 

Art und Weise des Ablaufs des Bezeichneten Vorgangs:  
Delimitativ, Durativ, Perdurativ vs. Momentan, Punktuell; 

Einmaligkeit vs. Wiederholbarkeit:  
Egressiv, Evolutiv, Finitiv, Inchoativ, Ingressiv, Momentan, Resultativ, 
Semelfaktiv, gnomisch, Iterativ; 

Grad der Intensität des Vorgangs: 
Intensiv-Iterativ, Intensiv-semelfaktiv vs. Attenuativ, Diminutiv-iterativ. 

 
Altgeorgisch: Einmaligkeit vs. Wiederholbarkeit  
 
I. Morphologische Markierung:   
 

a) Markierung durch die Personalzeichen: 
Präsens habitualis (Permansiv) 
ar-n  ar-i-ed 

b) Markierung durch -i- Zeichen: 
Imperfekt Permansiv 

      da-v-h-mal-v-id-i 

  da-v-mal-i 

Vgl.  
 
Präsens: 
da-v-h-mal-av  da-v-h-mal-av-t 

da-h-mal-av  da-h-mal-av-t 

da-h-mal-av-s  da-h-mal-av-en 

 

Präsens Permansiv: 
da-v-h-mal-av  da-v-h-mal-av-t 

da-h-mal-av  da-h-mal-av-t 

da-h-mal-av-n  da-h-mal-v-ed 

 

Imperfekt Permansiv: 
da-v-h-mal-v-id-i da-v-h-mal-v-id-i-t 

da-h-mal-v-id-i  da-h-mal-v-id-i-t 

da-h-mal-v-id-i-s da-h-mal-v-id-i-an 



Permansiv II: 
da-v-mal-i da-v-mal-i-t 

da-h-mal-i  da-h-mal-i-t 

da-mal-i-s  da-mal-i-an 

 

II. Lexikalische Markierung:  
 

maradis,    mravalgzis,    maradÌe,   mravalúam  

immer, ewig      vielmals, häufig,       immer, jeden Tag,  vielmals, andauernd     
 

III. Doppelte Markierung:  
 

Morphologische und lexikalische Markierung der Aktionsart und Entwicklungstendenz 
 (Auflösen von Permansiv) im  Altgeorgischen: 
 
 
  12.Lectionarium Hierosolymitanum georgice: Pericopae VT: Lect.Par., VT, Deut., 11, 12   
kueçanaj, romelsa ufali Ìmerti êeni xedavs maradis, tualni 

uflisa Ìmrtisa êenisani mas zeda arian dasabamitgan ¦eli¦adisajt 

vidre aÌsrulebadmde ¦eli¦adisa. 

ქუეყანაჲ, რომელსა უფალი ღმერთი შენი ხედავს მარადის, თუალნი უფლისა ღმრთისა 
შენისანი მას ზედა არიან დასაბამითგან წელიწადისაჲთ ვიდრე აღსრულებადმდე 
წელიწადისა. 
Ein Land, auf das der Herr, [dein Gott,] achthat und die Augen des Herrn, [deines Gottes] immerdar 
sehen von Anfang des Jahres bis an sein Ende.  
 

 

  13.Lectionarium Hierosolymitanum georgice: Pericopae VT: Lect.Par., VT, Prov., 8, 30 (372R, _, 
17V, _)   
Da me viçav, romlita mxiarul arn ufali maradis, da me vixarebd 

¦inaêe missa  çovelsa úamsa. 

  და მე ვიყავ, რომლითა მხიარულ არნ უფალი მარადის, და მე ვიხარებდ წინაშე მისსა 
ყოველსა ჟამსა, 
[da war ich als sein Liebling bei ihm,] ich war seine Lust täglich und spielte vor ihm allerzeit. 
 

 

 

 

http://titus.fkidg1.uni-frankfurt.de/texte/etcs/cauc/ageo/lekt/perikop1/perik067.htm
http://titus.fkidg1.uni-frankfurt.de/texte/etcs/cauc/ageo/lekt/perikop1/perik141.htm
http://titus.fkidg1.uni-frankfurt.de/texte/etcs/cauc/ageo/lekt/perikop1/perik141.htm


  14.Tetraevangelium (redactio praeathonensis): NT, Mk., 5, 5 

Da maradis ÌamÉ da  dÌÉ saflavebsa da mtata gare ikcevin da 

ÌaÌadebn da daiÖodn tavsa tWssa lodita. 

და მარადის ღამჱ და დღჱ საფლავებსა და მთათა გარე იქცევინ, და ღაღადებნ და დაიკოდნ 
თავსა თჳსსა ლოდითა. 
Und er war allezeit, Tag und Nacht in den Grabhöhlen und auf den Bergen, schrie und schlug sich mit 
Steinen. 
 
 
  14.Tetraevangelium (redactio praeathonensis): NT, Lk., 18, 5   
Amisatvis, rametu  êromasa êemaxuedrebs me maradis kurivi ese, 

usa−o mas, rajta ara maradis movidodis da ma¦çinebdes me. 

 ამისთჳს, რამეთუ შრომასა შემახუედრებს მე მარადის ქურივი ესე, უსაჯო მას, რაჲთა არა 
მარადის მოვიდოდის და მაწყინებდეს მე. 
Will ich dich diese Witwe, weil sie mir soviel Mühe macht, Recht schaffen, damit sie nicht zuletzt 
komme und mir ins Gesicht schlage.  
 
  15.Tetraevangelium (redactio praeathonensis): NT, Jo., 11, 42   
Da me vici, rametu maradis ismini Äemi... 

და მე ვიცი, რამეთუ მარადის ისმინი ჩემი... 
und ich weiß, daß du mich allezeit hörst... 
 
  16.Epistulae Pauli georgice (AB): NT, 2.Kor., 2, 14   
Xolo Ìmertsa madli, romelman maradis momfinis Äuen krisïÉs mier 

da suli igi surnelebisaj gamoaÄinis Äuen mier çovelta adgilta. 

 ხოლო ღმერთსა მადლი, რომელმან მარადის მომფინის ჩუენ ქრისტჱს მიერ და სული იგი 
სურნელებისაჲ გამოაჩინის ჩუენ მიერ ყოველთა ადგილთა. 
Gott aber sei gedankt, der und allezeit Sieg gibt in Christus und offenbart den Wohlgeruch seiner 
Erkenntnis durch uns an allen Orten! 
 
 
17.NT,  Mk. 5,4 
Rametu mraval gzis −a©vita da borÖilita êeÖrul iço igi da 

ganxetkis da êemusris igi. 

რამეთუ მრავალ გზის ჯაჭვითა და ბორკილითა  შეკრულ იყო იგი და განხეთქის და 
შემუსრის იგი. 
Denn er war oft mit Fesseln und Ketten gebunden gewesen und hatte die Ketten zerrissen und die 
Fesseln zerrieben. 
 
 

http://titus.fkidg1.uni-frankfurt.de/texte/etca/cauc/ageo/nt/cinant/cinan033.htm
http://titus.fkidg1.uni-frankfurt.de/texte/etca/cauc/ageo/nt/cinant/cinan062.htm
http://titus.fkidg1.uni-frankfurt.de/texte/etca/cauc/ageo/nt/cinant/cinan080.htm
http://titus.fkidg1.uni-frankfurt.de/texte/etcs/cauc/ageo/nt/pavleni/pavle034.htm

